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From glaciers to palms

The most beautiful experience of the Alps
From the high towering glaciers of the moun­
tains down to the swaying palms of Italy, the 
highest mountain railway in the Alps provides 
a link between northern and southern Eu­
rope. It does so in the most wonderful way 
imaginable, on a railway line that coexists in 
perfect harmony with its glorious mountain 
setting. The wonders of nature and the cul­
tural achievements of man merge into one 
of the best ways ever to experience the Alps.

Tip: The Bernina Express is part of the Grand Train 
Tour of Switzerland, which unites the most beautiful 
panoramic routes in the country. For more informa­
tion go to myswitzerland.com/grandtraintour

Od ledovců k palmám

Nejkrásnější přejezd Alp 
Nahoru k třpytícím se horským ledovcům, 
dolů do palmového ráje v Itálii: Bernina Ex­
press jako nejvýše položená železniční trat̓  
křižující Alpy spojuje sever Evropy s jihem. 
A sice nádherným způsobem: Trat̓  zapadá 
zcela harmonicky do velkolepého světa hor. 
Tady se požitky z přírody a kulturní zážitky 
spojují v jeden, nejkrásnější zážitek v Alpách.

Tip: Bernina Express je součástí balíčku Grand Train 
Tour of Switzerland, který spojuje nejkrásnější pa­
noramatické trasy ve Švýcarsku. Více informací na 
stránkách myswitzerland.com/grandtraintour

Z lodowców pod palmy

Najwspanialsze przeżycia w Alpach 
Prosto ze szczytu połyskującego w słońcu 
lodowca, na sam dół do palmowego raju 
we Włoszech: Bernina Express, najwyżej 
położona kolej górska, łączy północne Alpy 
z południową częsćią Europy. A wszystko to 
w jakże cudowny sposób: kolejka nie tylko 
doskonale wkomponowuje się w piękny 
górski krajobraz, lecz wręcz z nim harmoni­
zuje. Tutaj piękno natury łączy się z nieza­
pomnianymi przeżyciami.

Wskazówka: Bernina Express jest częsćią Grand Train 
Tour of Switzerland, na którą składają się najpiękniej­
sze trasy panoramiczne w Szwajcarii. Więcej informa­
cji na stronie myswitzerland.com/grandtraintour

Von den Gletschern zu den Palmen

Die schönste Erfahrung der Alpen 
Hoch hinauf zum Gletscherglitzern der Ber­
ge, tief hinab ins Palmenparadies Italiens: 
Der Bernina Express verbindet als höchste 
Bahnstrecke über die Alpen den Norden Eu­
ropas mit dem Süden. Und dies auf wun­
dervolle Weise: Die Bahnstrecke fügt sich 
vollkommen harmonisch in die grandiose 
Gebirgswelt ein. Hier werden Naturgenuss 
und Kulturerlebnis eins, hier werden sie zur 
schönsten Erfahrung der Alpen!

Tipp: Der Bernina Express ist Teil der Grand Train Tour 
of Switzerland, welche die schönsten Panorama­
strecken der Schweiz vereint. Weitere Informationen 
unter myswitzerland.com/grandtraintour

Book online: 

www.berninaexpress.ch
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Bernina Express Pullman Class
St. Moritz — Tirano

UNESCO World Heritage 
Sẃiatowe Dziedzictwo Kultury UNESCO / 
Světové dědictví UNESCO / UNESCO Welterbe RhB

m a.s.l.

New



3    Solis Viaduct / Solis, 863  m a.s.l.

2    Rothenbrunnen, 622  m a.s.l.   

1    Chur, 592  m a.s.l.   



Landwasser Viaduct / Filisur, 1,048  m a.s.l.   4    



5    Albula Valley, approx. 1,400  m a.s.l.

6    Engadin, 1,774  m a.s.l.



Bernina  / Morteratsch, 1,896  m a.s.l.   7    Bernina  / Morteratsch, 1,896  m a.s.l.   7    Bernina  / Morteratsch, 1,896  m a.s.l.   7    Bernina  / Morteratsch, 1,896  m a.s.l.   7    





  Ospizio Bernina / Lago Bianco, 2,253  m a.s.l.   8  





 Alp Grüm, 2,091  m a.s.l.   9   Alp Grüm, 2,091  m a.s.l.   9  



10    Valposchiavo, 1,014  m a.s.l.10    Valposchiavo, 1,014  m a.s.l.10    Valposchiavo, 1,014  m a.s.l.10    Valposchiavo, 1,014  m a.s.l.



Circular Viaduct / Brusio, 780  m a.s.l.    11    

Tirano, 429  m a.s.l.    12    





Lago di Lugano / Lugano, 270  m a.s.l.    13    Lago di Lugano / Lugano, 270  m a.s.l.    13    Lago di Lugano / Lugano, 270  m a.s.l.    13    



Sightseeing 
on our UNESCO World Heritage site  

UNESCO World Heritage 
Thusis — Tirano
Running along 122 kilometres of track, passing 
through 55 tunnels and over 196 bridges and 
viaducts, the Albula / Bernina Line is a master­
piece of engineering. Its combination with the 
surrounding landscape is what constitutes its 
recognition as a UNESCO World Heritage site. 
The highlights of the route include the Land­
wasser Viaduct 4 , the heart of the Landwas­
ser World.

Bernina Express 
Chur / St. Moritz — Tirano 
Take a seat and prepare to be amazed: experi­
ence the beauty of the Alps and astonishing 
feats of railway engineering aboard the Berni­
na Express as the observation-car train negoti­
ates the heart of the UNESCO World Heritage 
site. From Chur (Fig. 1  ), the oldest city in Swit­
zerland, the train passes through the Domle­
schg 2 , the region with the highest density of 
castles in Europe. It then negotiates the dark 
Schin Gorge before traversing the 85-metre 
high Solis Viaduct 3  to enter the wild and ro­
mantic Albula Valley, where it crosses the 
world-famous Landwasser Viaduct 4  and 
enters a tunnel hewn into a sheer rock face. 
Alternatively, the journey can also be started 
in Davos, the highest town in the Alps. 

The regional train follows the Landwasser river, 
entering the wild Zügen Gorge to cross the river 
via the Wiesen Viaduct, the highest bridge on 
the RhB network. At Filisur, you can board the 
Bernina Express. From Filisur the train negoti­
ates breathtaking feats of railway engineering 
including helical tunnels 5  as it makes its as­
cent to the Albula Tunnel, gateway to the mag­
nificent Engadin 6  and chic St. Moritz. The train 
continues upwards, passing the mighty glacier 
world of the Bernina massif 7 . The boundless 
freedom of the mountains becomes a tangible 
reality at the Lago Bianco 8 ! But now the south 
makes itself felt down below, the train twisting 
and turning from an altitude of more than 
2,200 metres down past Alp Grüm 9  into the 
Poschiavo Valley 10  and over the famous Brusio 
Circular Viaduct 11  to Tirano 12  in Italy at an al­
titude of 429 m.

Bernina Express Bus
Tirano — Lugano
Fancy sniffing even more southern air? The  
scenic journey continues aboard the Bernina Ex­
press Bus. The trip from Tirano to Lugano 13  
passes vineyards in the Valtellina region, through 
picturesque villages and along Lake Como.



Kolej Retycka na Lisćie Sẃiatowego 
Dziedzictwa Kultury UNESCO 
Thusis — Tirano
122 kilometry, 55 tuneli i 196 mostów: Albu­
la / Linia Bernina Kolei Retyckich jest arcydzie­
łem inżynierii. Dzieło to, w połączeniu z nie­
samowitym krajobrazem naturalnym, zostało 
wpisane na Listę Sẃiatowego Dziedzictwa 
Kultury UNESCO.

Bernina Express 
Chur / St. Moritz — Tirano 
Usiad̨z  ́i podziwiaj: w Bernina Express w nowy 
sposób przeżyjesz piek̨no Alp i poznasz mistrzow­
skie dokonania sztuki inżynierskiej, gdyż trasa 
tego panoramicznego pocia ̨gu prowadzi przez 
region uznany przez UNESCO za sẃiatowe dzie­
dzictwo kulturowe. Wyruszajac̨ z Chur (fot. 1  ), 
najstarszego miasta Szwajcarii, pociag̨ przejeżdża 
najpierw przez Domleschg 2  , najbardziej bo­
gate w zamki tereny w Europie. Dalej trasa pro­
wadzi zacienionym waw̨ozem Schinschlucht oraz 
wysokim na ponad 85 metrów wiaduktem So­
lisviadukt 3  i dociera do romantycznej, dzikiej 
doliny Albulatal. Tam czeka słynny most kolejowy 
Landwasserviadukt 4  kon ́ cza ̨cy sie ̨posŕodku 
wysokiej skalistej sćiany. Podróż można rozpo­
cza ̨c  ́ również w Davos, najwyżej położonym 
miesćie w Alpach. Pocia ̨g regionalny mknie 
wzdłuż rzeki Landwasser, dzikim wąwozem Zü­
genschlucht i przejeżdża na drugi brzeg najwy- 

ższa ̨ konstrukcja ̨ na trasie RhB – wiaduktem 
Wiesner. W Filisur można sie ̨przesias̨ć ́do pocia­̨
gu Bernina Express. Z Filisur trasa wspina sie ̨ 
przez wspaniałe budowle inżynieryjne i tunele 
spiralne 5 , aż po przejechaniu tunelu Albula 
ukazuje sie ̨piek̨na dolina Engadyna 6 . To włas­́
nie tutaj leży znane i ekskluzywne St. Moritz. 
Nasz pociag̨ podaż̨a jednak dalej w góre,̨ mijajac̨ 
po drodze pote ̨żne jezyki lodowców, które biora ̨
swój pocza ̨tek w masywie górskim Bernina 7 . 
Poczucie bezgranicznej wolnosći pojawia sie ̨jed­
nak najpózńiej nad jeziorem Lago Bianco 8 ! A 
jednoczesńie wkrada sie ̨tes̨knota za już widocz­
nym, ale położonym daleko w dole południem. 
Z wysokosći ponad 2200 metrów, pokonuja ̨c 
niezliczone zakret̨y i mijajac̨ Alp Grüm 9 , pociag̨ 
zjeżdża do stacji Puschlav 10 , skad̨ słynnym, za­
taczajac̨ym krag̨ wiaduktem nieopodal Brusio 11  
dociera do włoskiego miasteczka Tirano 12  po­
łożonego na wysokosći 429 metrów n.p.m.

Bernina Express Bus
Tirano — Lugano
Podróż możemy kontynuowac ́autokarem linii 
Bernina Express Bus. Trasa z Tirano do Luga­
no 13  prowadzi wzdłuż winnic regionu Veltlin, 
przez malownicze miejscowosći i nad brzegiem 
jeziora Lago di Como.

Atrakcje na trasie Kolei Retyckiej wpisanej 
na Listę  Sẃiatowego Dziedzictwa Kultury UNESCO



Světové dědictví UNESCO RhB 
Thusis — Tirano
Na 122 kilometrech s 55 tunely a přes 196 
mostů – tratě Rhétské dráhy Albula a Bernina 
jsou mistrovským dílem stavitelského umění. 
Spolu s okolní krajinou se spojují v jedinečné 
světové dědictví UNESCO.

Bernina Express 
Chur / St. Moritz — Tirano 
Posad'te se a obdivujte: Ve vlaku Bernina Expre­
ss můžete na plno prožít krásu Alp a mistrov­
ských strojírenských děl, nebot’ panoramatický 
vlak projíždí středem světového dědictví 
UNESCO. Z Chur (obrázek 1  ), nejstaršího města 
Švýcarska, projíždí vlak Domleschgem, krajinou 
s největším počtem hradů v Evropě 2 . Odtud se 
jede nejtemnější soutěskou Schinschlucht a přes 
85 metrů vysokým viaduktem Solis 3  do divoce 
romantického údolí Albula, kde čeká světoznámý 
viadukt Landwasser 4  vedoucí doprostřed skal­
ní stěny. Cesta může začít i v Davos, nejvýše po­
loženém alpském městě. Regionální vlak přitom 
projíždí podél viaduktu Landwasser, divokou 
krajinou Zügenschlucht a překonává řeku u via­
duktu Wiesnerviadukt, který je nejvyšším mos­
tem na Rhétské dráze. Ve Filisur můžete přestou­
pit na Bernina Express. Z Filisur stoupáme po 
grandiózních železničních stavbách a spirálový­
mi tunely 5 , dokud se za tunelem Albula neob­

jeví v celé své majestátnosti region Engadin 6 . 
Zde se nachází mondénní St. Moritz.Vlak stoupá 
stále výše okolo mohutného světa ledovců Ber­
ninského masivu 7 . Teprve u Lago Bianco 8  lze 
opravdu cítit nekonečnou svobodu hor! A přece 
už to láká dolu na jih, a tak se z výšky více než 2 
200 metrů jede serpentinami dolů kolem Alp 
Grüm 9  do Puschlavu 10  a přes slavný kruhový 
viadukt u Brusia 11  až do italského Tirana 12 , 
které se nachází 429 m nad mořem.

Autobus Bernina Express
Tirano — Lugano
Chcete se ještě více nadechnout jižního vzdu­
chu? Cesta s neuvěřitelnými výhledy pokraču­
je v autobuse Bernina Express. Cesta z Tirana 
do Lugana 13  vede kolem vinic s odrůdou Vel­
tlín, malebnými vesnicemi a podél jezera Co­
mersee.

Zajímavosti ve světovém dědictví UNESCO 
Rhétské dráhy



Sehenswürdigkeiten 
im UNESCO Welterbe RhB

UNESCO Welterbe RhB 
Thusis — Tirano
Auf 122 Kilometern durch 55 Tunnels und über 
196 Brücken: Die Albula- / Berninalinie der Rhä­
tischen Bahn ist ein Meisterwerk der Ingenieurs­
kunst. Zusammen mit der Landschaft ergibt sich 
daraus ein einzigartiges UNESCO Welterbe. Zu 
den Highlights der Strecke zählt der Landwas­
serviadukt 4 , das Herzstück der Landwasser­
welt.

Bernina Express 
Chur / St. Moritz — Tirano 
Platz nehmen und staunen: Im Bernina Express 
werden die Schönheit der Alpen und die Meis­
terleistungen der Ingenieurskunst vollkommen 
erfahrbar, denn der Panoramazug rollt mitten 
durchs UNESCO Welterbe. Von Chur (Abb. 1 ), der 
ältesten Stadt der Schweiz, fährt der Zug durch 
das Domleschg 2 , die burgenreichste Gegend 
Europas. Von hier geht es durch die finstere 
Schinschlucht und über den 85 Meter hohen 
Solisviadukt 3  ins wildromantische Albulatal, 
wo der weltbekannte Landwasserviadukt 4  
wartet, der mitten in eine Felswand hinein­
führt. Die Reise kann auch in Davos, der 
höchsten Stadt der Alpen, begonnen werden. 
Der Regionalzug rollt dabei entlang der Land­
wasser durch die wilde Zügenschlucht und 
überquert den Fluss beim Wiesnerviadukt, der 

höchsten Brücke der RhB. Bei Filisur kann auf 
den Bernina Express umgestiegen werden. Von 
Filisur geht es über grandiose Kunstbauten und 
Kehrtunnels 5  in die Höhe, bis sich nach dem 
Albulatunnel das Engadin 6  in voller Pracht 
zeigt. Hier liegt auch das mondäne St. Moritz. 
Der Zug fährt weiter aufwärts, hautnah vorbei 
an der mächtigen Gletscherwelt des Bernina­
massivs 7 . Beim Lago Bianco 8  wird die gren­
zenlose Freiheit der Berge erst recht spürbar! 
Und doch lockt tief unten bereits der Süden – 
und so geht es von mehr als 2 200 Metern Höhe 
vorbei an Alp Grüm 9 , kurvenreich hinab ins 
Puschlav 10  und über den berühmten Kreisvia­
dukt von Brusio 11  bis ins italienische Tirano 12  
auf 429  m ü. M.

Bernina Express Bus
Tirano — Lugano
Möchten Sie noch mehr Südluft schnuppern? 
Im Bernina Express Bus geht die Reise aus­
sichtsreich weiter. Die Fahrt von Tirano nach 
Lugano 13  führt vorbei an den Weinbergen 
des Veltlins, durch malerische Dörfer und ent­
lang des Comersees.



Chur / St. Moritz – Tirano – Lugano 
13.12.2026 – 11.12.2027

Winter / Zima / Winter 
13.12.26 – 23.04.27
04.10.27 – 11.12.27

Summer / Lato / Léto / Sommer 
24.04.27 – 03.10.27

Summer / Lato / Léto / Sommer 
24.04.27 – 03.10.27

Winter / Zima /Winter 
13.12.26 – 23.04.27
04.10.27 – 11.12.27

9753) 9772) 951   971 951 973 955 977 950 972 974 952   976   970   2) 972   3) 952

08.17 08.17 13.35 dep     Chur     arr 12.31 18.31 18.31

| | | Domat / Ems 12.24 18.25 18.24

| | | Bonaduz 12.16 18.16 18.16

| | | Rhäzüns 12.14 18.13 18.14

08.52 08.52 14.11 Thusis 11.59 17.59 18.00

09.14 09.14 | Tiefencastel | 17.42 17.42

09.32 09.32 14.42 Filisur 11.24 17.25 17.25

09.46 09.46 14.57 Bergün 11.10 17.12 17.12

15.30 16.14 | 09.17 | 13.17 | 16.14 St. Moritz | 12.35 15.45 | 18.25 11.45 12.35 |

15.41 16.23 10.25 09.28 10.25 13.28 15.41 16.23 Pontresina 10.25 12.25 15.34 16.23 18.15 11.34 12.25 16.30

15.59 16.38 10.42 | 10.42 | 15.59 16.38 Bernina Diavolezza | 12.00 | | | | 12.00 |

16.19 16.52 | | | | 16.19 16.52 Ospizio Bernina 09.56 | | | | | | |

16.28 17.00 11.06 10.06 11.06 14.07 16.28 17.00 arr  Alp Grüm  dep 09.48 11.42 14.59 15.45 17.42 10.50 11.42 15.48

17.15 18.01 12.01 10.54 12.01 14.53 17.15 18.01 Poschiavo 08.47 10.50 13.57 15.10 16.50 09.57 10.50 15.10

| | 12.20 11.02 12.20 15.01 17.32 | Le Prese 08.35 10.41 13.44 14.55 16.41 | 10.41 14.55

18.00 18.50 12.50 11.32 12.50 15.31 18.00 18.50 Tirano 08.06 10.06 13.17 14.24 16.06 09.18 10.06 14.24

59511)
 

59511)
Bernina Express 

Bus 59501)
 

59501)

14.20 14.20 dep    Tirano    arr 12.45 12.45

17.30 17.30 Lugano 09.45 09.45

Timetables / Rozkłady jazdy /  
Jízdní řády / Fahrpläne

Complete closure Alp Grüm – Tirano / Zamknięcie trasy Alp 
Grüm – Tirano / Úplná uzavírka Alp Grüm–Tirano /  
Totalsperre Alp Grüm – Tirano

Due to engineering works, no trains will run in either 
direction between Alp Grüm and Tirano from 4 October 
until 26 November 2027. Information on replacement 
services and on the Bernina Express timetable during the 
closure can be found at www.berninaexpress.ch.

W związku z pracami budowlanymi ruch kolejowy między 
Alp Grüm i Tirano jest wstrzymany w obu kierunkach od 
4 pazd́ziernika do 26 listopada 2027 r. Informacje na 
temat transportu zastępczego oraz rozkładu jazdy pociągu 
Bernina Express w okresie zamknięcia trasy można 
znalezć  ́pod adresem www.berninaexpress.ch.

Z důvodu stavebních prací bude železniční doprava mezi 
stanicemi Alp Grüm a Tirano v obou směrech od 4. října do 
26. listopadu 2027 pozastavena. Informace o náhradních 
spojích a jízdním řádu Bernina Express během výluky 
naleznete na www.berninaexpress.ch.

Aufgrund von Bauarbeiten ist der Bahnverkehr zwischen 
Alp Grüm und Tirano vom 4. Oktober bis 26. November 
2027 in beiden Fahrtrichtungen eingestellt. Informatio­
nen zum Ersatzverkehr und zum Bernina Express Fahrplan 
während der Sperrung finden Sie unter: 
www.berninaexpress.ch.

3)	Runs / Kursuje w dni / Jezdí ve dnech / Verkehrt am:

	 daily / codziennie / denneˇ / täglich 
13.12.26 – 23.04.27 
27.11.27 – 11.12.27

2)	Runs / Kursuje w dni / Jezdí ve dnech / Verkehrt am:

	 Fri – Sun / pt. – nd. / vždy pá – ne / jeweils Fr – So 
13.12.26 – 23.04.27 
(incl. Mo, 29.03.27) 
27.11.27 – 11.12.27

	 daily / codziennie / denneˇ / täglich 
25.12.26 – 10.01.27 
03.12.27 – 11.12.27

1)	Runs / Kursuje w dni / Jezdí ve dnech / Verkehrt am:

	 daily / codziennie / denneˇ / täglich 
25.03.27 – 03.10.27

	 Thu – Sun / czw.–nd. / vždy čt – ne / jeweils Do – So  
11.02.27 – 21.03.27 
07.10.27 – 21.11.27



Seat reservations on the Bernina Express train and bus 
services are mandatory and subject to a supplementary 
charge. Reservation per person and route.

V Bernina Express a také v autobuse Bernina Express 
je rezervace míst povinná a za příplatek. Rezervace na 
osobu a trasu.

Bemerkungen
	�Preisänderungen vorbehalten.
	�Alle Kinder unter 6 Jahren reisen kostenlos. 

�Kinder und Jugendliche von 6 bis unter 16 Jahre 
bezahlen den halben Fahrpreis. Der Zuschlag für die 
Sitzplatzreservierung ist für alle voll zu bezahlen.

	�Für Umrechnungen in Fremdwährungen wird der 
aktuelle Tageskurs verrechnet.

Remarks
	�We reserve the right to amend fares. 
	�All children under the age of six travel free of charge. 

Children and young people from six until the day before 
their sixteenth birthday pay half the fare. The seat res­
ervation supplement must be paid in full for everyone. 

	�The official exchange rate of the day is used for foreign 
currency conversions. 

Wskazówki
	�Możliwosć  ́zmiany ceny zastrzeżona.
	�Dzieci do 6. roku życia podróżują za darmo. 

Bilety dla dzieci i młodzieży od 6. do 16. roku 
życia są o połowę tańsze. Dopłata za rezerwację 
miejsc obejmuje wszystkich w pełnym zakresie.

	�W przypadku przeliczania na waluty obce 
uwzględniany jest aktualny kurs wymiany.

Poznámky
	�Změny cen jsou vyhrazeny.
	�Všechny děti do 6 let cestují zdarma. Děti a mládež od 

6 do 16 let platí poloviční jízdné. Příplatek za rezervaci 
sedadla platí všichni v plné výši.  

	�K přepočtu do cizích měn bude použit aktuální denní 
kurz. 

Per person, without surcharge / Za osobę, bez dopłaty / Na osobu, bez příplatku / 
Pro Person, ohne Zuschlag   13.12.2026 – 11.12.2027

2. cl. / 2. klasa / 2. třída / 2. Klasse 1. cl. / 1. klasa / 1. třída / 1. Klasse

CHF CHF CHF CHF

Chur — Tirano 69.00 138.00 118.00 226.00

Chur — Poschiavo 61.00 122.00 104.00 208.00

St. Moritz — Tirano 35.00 70.00 60.00 120.00

St. Moritz — Poschiavo 26.20 52.40 44.60 89.20

  Tirano – Lugano 41.00 82.00

Fares / Cennik / Ceník jízdného / Preise

Zarówno w Bernina Express, jak i w Bernina Express Bus 
rezerwacja miejsc jest obowiązkowa i objęta dopłatą. 
Rezerwacja dla jednej osoby za jeden przejazd.

Im Bernina Express sowie im Bernina Express Bus ist die 
Sitzplatzreservation obligatorisch und zuschlagspflichtig. 
Reservierung pro Person und Strecke. 

Obligatory seat reservation / Obowia ̨zkowa rezerwacja miejsc / 
Rezervace míst k sezení je povinná / Obligatorsiche Sitzplatzreservation

Short-distance route / Krótka trasa / Krátká trasa / Kurzstrecke  
St. Moritz – Tirano / Tirano – St. Moritz 
(BEX 970, 971, 972, 973, 974, 975, 976, 977)  

Long-distance route / Długa trasa / Dlouhá trasa / Langstrecke:   
Chur – Tirano / Tirano – Chur (BEX 950, 951, 952, 955) 

Bernina Express

 �Short-distance route (all year) / 
Krótka trasa (cały rok) /  
Krátká trasa (celoročně) / 
Kurzstrecke (Ganzjährig) 
13.12.26 – 11.12.27

	 CHF 32.00

 �Long-distance route (low season) / 
Długa trasa (sezon niski) /  
Dlouhá trasa (mimo sezónu) / 
Langstrecke (Nebensaison)   
13.12.26 – 23.04.27 
04.10. – 11.12.27

	 CHF 40.00

 �Long-distance route (peak season) /  
Długa trasa (sezon wysoki) /  
Dlouhá trasa (hlavní sezóna) / 
Langstrecke (Hauptsaison)  
24.04. – 03.10.27

	 CHF 44.00

Bernina Express Bus

 �Low season / Sezon niski / Mimo sezónu / Nebensaison  
13.12.26 – 23.04.27 / 04.10. – 11.12.27

	 CHF 16.00

 �Peak season / Sezon wysoki / Hlavní sezóna / Hauptsaison   
24.04. – 03.10.27

	 CHF 18.00



Your digital travel companion
The InfoT(r)ainment provides exciting information 
about the UNESCO World Heritage site. Listen to inter­
esting stories via the audio guide or follow the route 
and the highlights along it using an augmented re­
ality application (live map). Use the InfoT(r)ainment 
free of charge on your own smartphone, tablet or 
laptop using our WLAN – you will not need any mo­
bile data. You need headphones to use the InfoT(r)
ainment. These can be purchased from the Bernina 
Express catering staff for CHF 9.50.

Váš digitální cestovní průvodce
InfoT(r)ainment poskytuje zajímavé informace týka­
jící se Rhétské dráhy, která je zařazena na seznam 
světového dědictví UNESCO. Můžete si poslechnout 
zajímavé historky z audioprůvodce nebo sledovat 
dráhu a výškové body podél dráhy pomocí aplikace 
Augmentet Reality (Live Map). InfoT(r)ainment mů­
žete používat zdarma na svém chytrém telefonu, 
tabletu nebo notebooku přes naši WiFi – nepotře­
bujete mobilní data. Pro používání InfoT(r)ainmen­
tu potřebujete sluchátka. Ta si můžete zakoupit u 
personálu cateringu Bernina Express za 9,50 CHF.

Twój cyfrowy opiekun w podróży
Na InfoT(r)ainment można znalezć ́ciekawe informa­
cje na temat RhB, kolei wpisanych na Listę Sẃiato­
wego Dziedzictwa UNESCO. Warto posłuchac ́cieka­
wych historii w przewodniku audio lub sĺedzic ́trasę 
i atrakcje na trasie z wykorzystaniem technologii roz­
szerzonej rzeczywistosći (Live Map). Z InfoT(r)ainment 
można korzystac ́bezpłatnie na własnym smartfonie, 
tablecie lub laptopie za posŕednictwem naszej sieci 
Wi-Fi – dane komórkowe nie są potrzebne. Do korzy­
stania z InfoT(r)ainment potrzebne będą słuchawki. 
Można je zakupic ́u pracowników gastronomii Berni­
na Express za 9,50 CHF.

Ihr digitaler Reisebegleiter
Das InfoT(r)ainment liefert spannende Informationen 
rund um das UNESCO Welterbe RhB. Hören Sie inter­
essante Geschichten über den Audioguide oder ver­
folgen Sie den Streckenverlauf und die Höhepunkte 
entlang der Reisestrecke mittels einer Augmented Re­
ality Anwendung (Live Map). Nutzen Sie das InfoT(r)
ainment kostenlos auf Ihrem eigenen Smartphone, 
Tablet oder Laptop über unser WLAN – Sie benötigen 
keine mobilen Daten. Für die Nutzung des InfoT(r)ain­
ment benötigen Sie Kopfhörer. Diese können beim Ca­
teringpersonal des Bernina Express für CHF 9.50 be­
zogen werden.

InfoT(r)ainment For free!

Catering

The catering team will surprise you at your seat with 
regional delicacies: enjoy exquisite specialities and 
drinks. Embark on a culinary gourmet trip.

Ekipa cateringowa oferuje regionalne przysmaki:
pasażerowie mogą delektowac ́się wysḿienitymi 
specjałami i napojami, nie ruszając się ze swoich 
miejsc. Zapraszamy w niezwykłą kulinarną podróż.

Tým cateringu vás u vašeho stolu překvapí regionál­
ními dobrotami: Pochutnejte si na výborných spe­
cialitách a nápojích. Vydejte se na cestu plnou ku­
linářských zážitků.

Das Cateringteam überrascht Sie an Ihrem Sitzplatz 
mit regionalen Gaumenfreuden: Geniessen Sie feine 
Spezialitäten und Getränke. Lassen Sie sich auf eine 
kulinarische Genussreise ein.



For free!

www.rhb-shop.ch/en

Whether an unusual gift or a lovely souvenir to take 
home with you, our shop has a Bernina Express me­
mento to suit every taste.

W naszym sklepie każdy znajdzie odpowiednia dla 
siebie pamiątkę związaną z pociągiem Bernina Express. 
Idealnie sprawdzą się one zarówno jako niezwykły 
prezent, jak i ozdoba domu.

Můžete chtít nápaditý dárek nebo jen pěknou 
vzpomínku domů. V našem obchodě najdete vhodné 
suvenýry s tematikou Bernina Express pro jakýkoliv 
vkus.

Ob als ausgefallenes Geschenk oder schöne Erinnerung 
für zu Hause: In unserem Shop finden Sie passende 
Bernina Express Souvenirs für jeden Geschmack.

Fanshop

Catering
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Pullman Class is the new travel class on 

the Bernina Express. A journey aboard 

the nostalgic 1930s-style carriage com-

bines historical travel culture with per-

sonal service and selected cuisine to 

create a harmonious overall experience.  

The culinary highlight is a visit to the La 

Gatta winery, where you can enjoy a local 

lunch and wine accompaniment. Choose 

between a day trip with a return journey 

or a single trip to Tirano or St. Moritz. A 

maximum of 32 passengers per route are 

welcome. Pullman Class makes crossing 

the Alps on the world-famous UNESCO 

World Heritage route between the high 

mountains and the Southern Alps an ex-

perience you’re unlikely to forget.

Pullman Class to nowa klasa podróży w 

pociągu Bernina Express. Podróż no-

stalgicznym wagonem w stylu lat 30. 

łączy historyczną kulturę podróżowania 

z indywidualną obsługą oraz starannie 

wyselekcjonowanymi przysmakami kuli-

narnymi, a całość zapewnia harmonijne 

doświadczenie. Kulminacyjnym punktem 

programu jest wizyta w winnicy La Gatta, 

gdzie można zjeść lokalny obiad i skosz-

tować dopasowanych do potraw win. Do 

wyboru jest wycieczka jednodniowa z 

przejazdem w obie strony lub podróż w 

jedną stronę do Tirano lub St. Moritz. Na 

każdy przejazd przyjmujemy maksymal-

nie 32 gości. W Pullman Class przejazd 

przez Alpy słynną trasą między Alpami 

Wysokimi a Południowymi, wpisaną na li-

stę światowego dziedzictwa UNESCO, to 

niezapomniane przeżycie.

Pullman Class je nová cestovní třída ve 

vlaku Bernina Express. Cesta nostalgic-

kým vozem ve stylu 30. let spojuje his-

torické cestování s osobním servisem a 

vybranou kuchyní a přináší harmonický 

zážitek. Kulinářským vrcholem je návště-

va vinařství La Gatta, kde si vychutnáte 

místní oběd dokonale párovaný s vínem. 

Můžete si vybrat mezi jednodenním vý-

letem s dopravou tam i zpět nebo sa-

mostatnou cestou do Tirana či Svatého 

Mořice. Na každé trase bude maximálně 

32 hostů. Cesta mezi vysokými horami 

B E R N I N A  E X P R E S S  P U L L M A N  C L A S S



Jižních Alp v Pullman Class po světozná-

mé trase zapsané na seznamu světové-

ho dědictví UNESCO se stane zážitkem, 

na který budete dlouho vzpomínat.

Die Pullman Class ist die neue Reise-

klasse im Bernina Express. Die Fahrt in 

einem nostalgischen Wagen im Stil der 

30er-Jahre verbindet historische Reise-

kultur mit persönlicher Betreuung und 

ausgewählter Kulinarik zu einem stim-

migen Gesamterlebnis. Der Besuch des 

Weinguts La Gatta, auf welchem Sie 

ein lokales Mittagessen inklusive ab-

gestimmter Weinbegleitung geniessen, 

bildet der kulinarische Höhepunkt. Sie 

können zwischen einer Tagesreise mit 

Hin- und Rückfahrt oder einer einzelnen 

Fahrt nach Tirano oder St. Moritz wäh-

len. Pro Strecke begrüssen wir maximal 

32 Gäste. In der Pullman Class wird die 

Alpenüberquerung auf der weltberühm-

ten UNESCO Welterbestrecke zwischen 

Hochgebirge und Südalpen zu einem 

Erlebnis, das noch lange in Erinnerung 

bleibt.

Stop at the La Gatta vineyard. Lunch including wine pairing / 
Pobyt w winnicy La Gatta. Obiad z dobranym winem /  
Pobyt na vinici La Gatta. Oběd párovaný s víny /  
Aufenthalt im Weingut La Gatta. Mittagessen inklusive 
Weinbegleitung

Connection to Chur 6.58 am / Odjazd z Chur  
o godz. 06:58 / Spoj z městečka Chur 06:58 hod /  
Anschluss von Chur 06.58 Uhr 971
St. Moritz dep 09.17
Pontresina dep 09.28
Alp Grüm arr 10.06
Alp Grüm dep 10.18
Poschiavo dep 10.56
Tirano arr 11.32

Tirano dep 11.45
winery / Winnica /  
Vinařství / Weingut

arr 12.00

winery / Winnica /  
Vinařství / Weingut

dep 13.45 15.15

Tirano arr 14.00 15.30

976
Tirano dep 16.06
Poschiavo dep 16.50
Alp Grüm arr 17.27
Alp Grüm dep 17.42
Pontresina dep 18.17
St. Moritz arr 18.25
Connection to Chur 7.05 pm / Odjazd do Chur o 
godz. 19:05 / Spoj do městečka Chur 19:05 hod / 
Anschluss nach Chur 19.05 Uhr

berninaexpress.ch/pullman-class

T I M E T A B L E S  
R O Z K Ł A D Y  J A Z D Y 
J Í Z D N Í  Ř Á D Y  /  F A H R P L Ä N E



Full price 
Pełna cena  

Plná cena 
Vollpreis

Half-Fare travelcard 
Karta Halbtax 

Poloviční sazba 
Halbtax

 
Supplement only* 

Tylko dopłata*  
Jen příplatek* 
Nur Zuschlag *

CHF CHF CHF

With lunch / Z obiadem /  
S obědem / Mit Mittagessen

625.00 600.00 575.00

490.00 465.00 440.00

Without lunch / Bez obiadu / 
Bez oběda / Ohne Mittagessen

565.00 540.00 505.00

430.00 405.00 380.00

*�GA travelcard, 1-day travelpass, municipal 1-day travelpass, 
Swiss Travel passes, Eurail and Interrail passes 

*�Abonament ogólny, bilet dzienny, bilet dzienny dla 
mieszkańców gminy, bilety Swiss Travel Pass, bilety Eurail 
i Interrail 

*�Předplatní jízdenka, denní jízdenka, městská denní jízdenka, 
švýcarské cestovní průkazky, jízdenky Eurail a Interrail

*�General Abonnement, Tageskarte, Tageskarte Gemeinde, 
Swiss Travel Pässe, Eurail- und Interrailpässe 

	 �We reserve the right to amend fares. / Zastrzegamy sobie 
prawo do zmian cen. / Změna ceny je vyhrazena. /  
Preisänderungen vorbehalten.

	 ��The official exchange rate of the day is used for foreign  
currency conversions. / Do przeliczeń na waluty obce  
stosowany jest aktualny kurs dnia. / Pro převody do cizích 
měn se používá aktuální denní směnný kurz. /  
Für Umrechnungen in Fremdwährungen wird der aktuelle 
Tageskurs verrechnet.

P U L L M A N  C L A S S Y O U T U B E

F A R E S  /  C E N N I K 
C E N Í K  J Í Z D N É H O  /  P R E I S E



Rhaetian Railway Inc 
Bahnhofstrasse 25
CH-7001 Chur
Tel +41 81 288 65 65
railservice@rhb.ch
www.berninaexpress.ch
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